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Rorme, 16 March 2002

H s Excel |l ency,
Presi dent of the Conference of Bishops

Your Excel |l ency,

After sone tine to reflect upon contacts in recent nonths with the Presidents
of a certain nunber of Conferences of Bishops in whose territory the Liturgy
of the Roman Rite is habitually celebrated in English, this congregation for
Di vine Wrship and the Discipline of the Sacranents addresses the present
letter to you and to your brother Bishops regarding the translation of the

M ssal e Romanum editio typica altera.

Qoviously the promul gation of the editio typica tertia would have necessitated
a nunber of adaptations to the translation in any event. Even so, as many have
al ready correctly surm sed, there are additional substantial reasons for which
this Congregation is regrettably unable to accord the recognitio to this text
inthe formin which it was submtted. A summary of the principal reasons may
be found in the Cbservations enclosed with the present letter. Though these
are extensive, they are not intended to be exhaustive, even in a generic
sense. It has becone apparent in the course of this Dicastery's exam nation
that a truly exhaustive presentation of the inadequacies of the translation
woul d best be made in the formof an integral annotated or reworked text, and
in the continued anticipation of a Mxed Comi ssion operating under statutes
approved by this Dicastery in accordance with the Instruction Liturgi am

aut henti cam such an instrument would not yet be feasible.

Thi s Congregati on has been prepared fromthe beginning to spare no efforts in
arriving at a solution to this difficulty that woul d have avoi ded the present

i npasse. A decision was nmade to mamintain an optimstic assessnment of such a
prospect, even though the unfeasibility of the present M xed Conm ssion's
collaborating with this Dicastery in an effective and tinely resol ution of
such fundanental problens had | ong been clear. In practical terms, the

Congr egati on nourished the hope that a truly renewed structure for English

| anguage liturgical translation would be in a position to collaborate with
this Dicastery in a way that the present Comm ssion evidently could not - even
i f perhaps not because of any |lack of good will on the part of certain key

col |l aborators, but rather because of an evidently insurnountabl e divergence as
regards fundanental principles of liturgical translation. This consideration
was one of the primary reasons for which this Congregation asked the
Conferences for such a renewal of that structure.

As of the present date, the nmenber Conferences of the M xed Commi ssion known
as the International Commi ssion on English in the Liturgy have taken a nunber
of steps in response to the Congregation's request for such a restructuring of
the Conmi ssion. Certain procedures have been set in place which - while
falling short of those for which the Congregation continues to ask - woul d not
be without positive effect in ternms of the formulation of new transl ations.
Unfortunately, however, such measures have not yet resulted, as the
Congregation had hoped, in a fresh group of experts and administrators
appropriately positioned to collaborate with the Holy See in the

i mpl enentation of new norns represented by the Instruction Liturgiam

aut henti cam as approved by the Holy Father on March 20, 2001, for the
appropriate enmendation of texts already in progress.

The feasibility of resolving the problens in a manner that would involve the
participation of the present M xed Comm ssion has been inpeded by the fact
that as of the present date the Conferences have not succeeded in naking the
necessary adjustnents to the Conm ssion's personnel, nor have all of the
provi sions requested by this Congregation and now required by the Instruction
Li turgi am aut henti cam been included within its statutes. Certain Bi shops have
indicated further that the conferences are inhibited from nmaki ng such changes
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as a result of contractual arrangenments binding in civil law. Wile the

probl enms in the proposed translation of the M ssal e Ronanum have been evi dent
to the Congregation for sone tine, the inflexibility of the structura

probl enms hindering their effective resolution has admttedly cone as sonewhat
of a surprise to it. The Congregation's delay in giving a response regardi ng
the transl ation of the M ssale Romanum has been interpreted by some as a
stalling strategy ainmed at thwarting the eventual publication of a new

Engl i sh-1anguage translation of that liturgical book. In fact, nothing could
have been further fromthe truth. Even so, it has becone increasingly apparent
that the negative consequences of further delay by the Congregation in
providing a definite response regarding the liturgical translation in question
have cl early overtaken the hopes for a solution that justified such a del ay,
and therefore the nmonent has conme for the present comruni cati on.

This Dicastery had hoped to conmunicate its findings regarding the translation
in question together with a concrete and realistic proposal for a future

coll aboration with the Conferences aimed at the resolution of the problens
through the instrunmentality of a renewed M xed Commi ssion. To this end, it has
consi dered various options and continues to do so. In any event, it would
clearly be preferable to incorporate within an eventual solution the best

el enents of the work that has al ready been done. Nonet hel ess the Congregation
has determined that it is no |onger feasible to delay the present

conmuni cation, even in the continued absence of such a proposal. This

Di castery wishes to state also that it would al so have no objection if the
content of the attached Cbservations were to be nade public, with or w thout
the contents of the present letter.

The Congregation considers it a duty to express its thanks to those Bishops
whose efforts have been dedicated in a particular way to a resolution of these
i ssues of English-language translation of liturgical texts of the Ronan Rite.
It al so wishes to assure the Conference of Bishops that it will give all due
consideration to any proposals that the Conference may wish to offer for the
resol ution of the present difficult situation, so that the translation of the
M ssal e Romanumto be published may conformto the present norns for

l[iturgical translation and the heritage of the Roman Rite be nore effectively
preserved and transmitted to the faithful of your country in the English

| anguage.

Wth every prayer and good wish, | remain
Sincerely yours in Christ,

Jorge A. Cardinal Medi na Estévez
Pr ef ect

[ Archbi shop] Francisco Pio Tanburrino
Secretary

nservations on the English-language Transl ation of the Roman M ssa

|. General observations regarding the |ayout of the book, the disposition of
its texts, and the inclusion of newly conposed texts

A. The word "Sacranentary", evidently chosen to distinguish this book
containing the prayers of the Mass, on the one hand, fromthe Lectionary, on
the other, seens neverthel ess to have had the adverse effect of furthering a

m st aken conception of this "Sacranentary” as a new and sonmewhat autononopus
liturgical book for the English-speaking world. The term "Sacranmentary" is not
characterized by a linear historical devel opnment, and the present book al so
contai ns anti phons and other elenents that were not in the ancient or nedi eva
books comonly desi gnated sacranmentaries, at |east in acadenic usage.
Accordingly, the Congregation asks that fromnow on the book be referred to in
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English as The Roman M ssal, and that the official use of the word
Sacramentary be discontinued in reference to it.

B. The ordering of the texts has departed al nbst entirely fromthat of the

M ssal e Romanum where such ordering often has significant theol ogi cal and
catechetical inplications. In some instances, the Comm ssion's stated goal of
avoi ding repetition of prayers by neans of such restructuring seens to have
been fornul ated without sufficient attention to the positive effects of such
repetition in terms of the congregation's progressive conprehensi on and
assimlation of their conceptual and spiritual content.

C. The proposed text would change significantly the structure of the Ritus
initiales for Masses cel ebrated on Sundays, Feasts, and Solemities. It would
thus appear to exclude that the Actus paenitentialis be used together with the
G oria, as prescribed by the Mssale Romanumfor the majority of the Sundays
of the liturgical year. In any event, the disposition of prayers in the M ssa
is not at the discretion of the translators, and the ordering of the texts,
including the integral structure and sequence of the Ritus initiales, should
be restored to that of the editio typica [tertia]. In addition, the Mssa
shoul d be published as a single book for use on all days of the year, w thout
fragmentation into parts.

D. Certain texts included in the project, such as the seasonal introductions
and the hagi ographical notes in the Proper of Saints, by virtue of their genre
as well as their bulk, should not be published within a liturgical book. At
tinmes, their very content mlitates agai nst such an intention. For exanpl e,
the statenment that [St.] Jerone "began work on a new Latin translation of the
Bi bl e, known as the Vulgate", is historically inexact, since he selected and
conpil ed existing texts of the Vetus Latina for nany parts of the Bible, while
his characterization as "irascible and intolerant” is hardly an appropriate
appendage to the prayers prescribed for his liturgical Menorial. In the sane
vein, one mght cite the inappropriateness of the reference to Santa Claus in
comrenorating St. Nicholas, or the unexplained statenent that St. Callistus |
"served a sentence as a convict", or the assertion that St. Pius V' s
"excomruni cati on of Queen Elizabeth | of England hardened the split between
Catholics and Protestants.” Wiile there is an admtted distinction between a
liturgi cal and a hagi ographi cal text, these are neither. The present
nservations are not the context in which to address question of the veracity
of these statenents; it is sufficient to point out that that they are out of
place in the M ssal

E. The use of explanatory rubrics that inport material fromother liturgica
books and docunents, such as the Caerenonial e Epi scoporum woul d have the
effect of reducing or elimnating recourse to these docunents thensel ves, and
woul d also inhibit the freedomof the Holy See to act in matters where the
normal avenue of inplenmentation of a given initiative would be precisely those
docunents. Such a procedure of conpilation is not within the scope of the
translator's task.

F. Consistent with the principles enunerated above regardi ng the book's
structure, and also with the comunications sent by this Congregation well
over a decade ago to the various Conferences (e.g., Prot. n. 866/88, 24 June
1988, as well as to the Executive Secretary of the M xed Conm ssion, Prot. n
410/ 88, 18 June 1988, acknow edged by him 10 days later), in addition to other
instances in the nmeantine in which this Dicastery has publicly taken the sane
position, the Congregation nust insist that the texts newy conposed by the

M xed Conmi ssion be excluded fromthe Mssal. Supporting this decision are
several serious concerns, nanely:

that the procedures set forth in the 1994 Instruction Varietates |egitinae be
uphel d as regards adaptations to liturgi cal books for the sake of
i ncul turation;

that the proliferation of original texts not hinder the neditation of the
faithful and of their pastors on the riches already found in the prayers of
the Roman Liturgy;
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that the desire for constant variety, typical of many consunerist societies,
not come to be regarded in itself as constituting a cultural val ue capabl e of
serving as a vehicle for authentic inculturation;

finally, that the characteristic structure and function of the traditiona
Roman Col l ects, their sobriety, and their reflection of the tension between
the transcendent and the i mmnent, not be jeopardized by conpositions that may
be superficially attractive by virtue of their enotional inmpact, but |ack the
spiritual depth and the rhetorical excellence of the body of ancient prayers,
whi ch were not mass-produced at a given nonent but grew over the course of
many centuri es.

1. Exanples of problenms in grammar, syntax, and sentence structure

A. The Structure of the Collects: Relative clauses often disappear in the
proposed text (especially the initial Deus, qui . . ., so inportant in the
Latin Collects), so that a single oration is divided into two or nore
sentences. This loss is detrinental not only to the unity of the structure,
but to the manner of conveying the proper sense of the posture before God of
the Christian people, or of the individual Christian. The relative cl ause
acknow edges CGod's greatness, while the independent clause strongly conveys
the inpression that one is explaining sonething about God to God. Yet it is
preci sely the acknow edgenent of the mirabilia Dei that lies at the heart of
al | Judaeo-Christian euchol ogy. The quality of supplication is also adversely
affected so that nmany of the texts now appear to say to God rather abruptly:
"You did a; now do b." The manner in which | anguage expresses relationship to
God cannot be regarded nerely as a matter of style.

B. The unfortunately nonotonous effect of placing the vocative "Lord" always
at the beginning of the prayers has already been cited by the Congregation in
connection with previous texts submtted for its approval. However, this
tendency can al so be observed in the present text.

C. For those Latin texts characterized by the extensive use of relative

cl auses, ablative absolutes, participial phrases, etc., the English text often
fails to convey the precise nature of the relationship between cl auses, so
that the sense of the whole is lost (e.g., in particular the Prefaces: e.g.,
De SS.ma Eucharistia I: "Qui verus aeternusque Sacerdos, formam sacrifici
perennis instituens, hostiamtibi se prinmus obtulit salutarent, where the
failure to convey the rel ationship between clauses of the Latin obscures the
unity of the Eucharistic Sacrifice with that of Calvary. Likew se nmany of the
Collects: e.g., Collect, Wdnesday of the 7th Wek of Easter, where the

rel ati onship between "Sancto Spiritu congregata” and "toto sit corde tib
devota, et pura voluntate concordet" is obscured in the English. The Latin
text, taken globally, has conveyed with precision certain theol ogi ca
realities and tensions involving salvation history and the inherent dynam sm
of the ecclesial life of grace, which should not be lost in the vernacul ar
text, however challenging and difficult it may be to convey them

[11. Exanples of problens related to questions of "inclusive | anguage"” and of
the use of nasculine and fenm nine terns

A. In an effort to avoid conpletely the use of the term"man" as a translation
of the Latin hono, the translation often fails to convey the true content of
that Latin term and limts itself to a focus on the congregation actually
present or to those presently living. The sinultaneous reference to the unity
and the collectivity of the human race is | ost. The term "humanki nd", coined
for purposes of "inclusive | anguage”, remains somewhat faddish and ill-adapted
to the liturgical context, and, in addition, it is usually too abstract to
convey the notion of the Latin honp. The latter, just as the English "man",

whi ch sone appear to have made the object of a taboo, are able to express in a
col l ective but also concrete and personal manner the notion of a partner with
God in a Covenant who gratefully receives fromhimthe gifts of forgiveness
and Redenption. At least in nany instances, an abstract or binom al expression
cannot achi eve the sanme effect.

B. In the Creed, which has unfortunately al so maintained the first-person
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plural "W believe" instead of the first-person singular of the Latin and of
the Roman liturgical tradition, the above-nentioned tendency to onmit the term
"men" has effects that are theologically grave. This text -"For us and for our
sal vation"-no longer clearly refers to the salvation of all, but apparently
only that of those who are present. The "us" thereby becones potentially

excl usi ve rather than inclusive.

C. After the Orate, fratres, the people's response Suscipiat Dom nus
sacrificiumde manibus tuis . . . has been distorted, apparently for purposes
of "inclusive | anguage": "My the Lord accept the sacrifice at your hands for
the praise and glory of God's nane, for our good, and the good of all the
Church." The insertion of the possessive God's gives the inpression that the
Lord who accepts the sacrifice is different from God whose nanme is glorified
by it. The Church is no longer his Church, and is no |onger called holy -- a
flaw in the previous translation that one m ght have hoped woul d be corrected.

D. For the Church, the neuter pronoun "it" is always used, instead of "she"
So designated, the Church can appear to be a nmere social aggregate, deprived
of much of the nystery that has been enphasi zed especially in relatively
recent teaching by the Magisterium The pronoun "it" does not seemto refer
properly to the reality of the Church, portrayed by D vine Revelation as our
Mot her and Christ's Bride.

| V. Exanpl es of problens in vocabul ary, wordi ng and ot her aspects of content

A. Instead of "Collect”, a traditional Roman termthat is both venerable and
expressive, the translators continue to use the term"Qpening Prayer", which
does not express the sane reality and, in fact, is sinply incorrect. Likew se,
"Prayer over the G fts" does not seemto specify sufficiently the sense
conveyed by the term"Cblata” in this context in reference to oblata that are
thensel ves taken "de tuis donis ac datis." A designation such as "Prayer over
the O ferings" would be preferable.

B. "Opening Song" does not translate "Cantus ad introitum or "Antiphona ad
introitun as intended by the rites. The Latin is able to express the nusica
processi onal beginning of the Liturgy that acconpanies the entrance of the
priest and ministers, while "Opening Song" could just as well designate the
begi nni ng nunber of a secul ar nusical performance.

C. The Congregation in the course of its various contacts and consultations
has encountered w despread - indeed, virtually unani nous - opposition to the
institution of any change in the wording of the Lord' s Prayer. Myre than one
reader cited poignantly the experience of having seen this prayer conmng to
the lips of Christians who had ot herwi se appeared unconscious, its famliar
wor di ng having been | earned by themfrominfancy. By contrast, the M xed
Conmi ssion's justification for its changes, in its Third Progress Report on
the Revision of the Roman M ssal, seem i nadequate and somewhat cerebral

D. The word "presbyter" often continues to be used instead of "priest", for
exanple in the Proper of Saints. The Holy See's position on this matter was
made clear in a letter of the Congregation for D vine Wrship to the

Conf erences of 20 Septenber 1997. At the sane tinme, many titles are used there
whi ch do not appear at all in the Mssale Romanum In the titles of the

cel ebrations the designation "Saint" is consistently onmtted, contrary to the
established tradition of the Church. One exanple of these tendencies: "6

Cct ober: Bruno, presbyter, hermit, religious founder."

E. The rich |l anguage of supplication found in the Latin texts is radically
reduced in the translation. Wrds and expressions such as quaesunus, exoranus,
i mpl oranus, praesta . . . ut, dona, concede, etc., have been collapsed nore or
less into the terns "ask" and "grant," transferred al nost always to the | ast
line of the prayer, resulting in a corpus of prayers that is relatively

nonot onous and i npoverished with respect to the Latin. In addition, these
factors render the inperative verbs in the body of the orations sonewhat
abrupt and presunptuous in tone, so that the oration seens to be a command
rather than a prayer addressed to God. Again, there is nore than style at

st ake here.
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F. The | anguage often lapses into sentinmentality and enpotionality in place of
the noble sinplicity of the Latin. A focus on transcendent realities in the
Latin prayers too often shifts in the English prayers to a focus on the
interior dispositions and desires of those who pray. The overuse of the word
"hearts" when the word is not present in the Latin text weakens the use of the
termon those occasions where it actually occurs. Likew se, the overuse of the
term"sharing" flattens and trivializes the content conveyed by the Latin
words participes and consortes.

G For patena, calix, etc., the translators avoid the use of specifically
sacral term nol ogy, and use words commonly enployed in the vernacul ar for
kitchenware. In an already secularized culture, it is difficult to see what

| egitimate purpose could be served by a deliberate desacralization of
religious termnology. There do exist in English words for these itens having
sacral connotations, such as "paten" and "chalice", but these are assiduously
avoided in the translation. The Congregation views this tendency with regret,
especially in conjunction with certain other tendencies enunerated in these
observations, by which the sense of the transcendent is not only inadequately
conveyed, but actively obscured.

H The word unigenitus is often translated sinply as "only", so that Jesus is
called the "only Son" of God. The distinction between the terns "only" and
"only-begotten" is often crucial in the liturgical prayers, which unfold
within a Trinitarian dynami sm precisely by virtue of our own adoptive sonship.

|. Frequently there are inportant words translated either in an inadequate
manner, or not at all. Among them are: devotus (-e, -io), dignor, (in-)dignus,
famulus, ineffabilis (-iter), mmiestas, nens, nereor, novitas - vetustas,

of fero, pietas, placatus, propitius, supplices, and many ot hers, besides those
nentioned el sewhere in these Ohservations. The chall enge posed by the
translation of certain of these concepts into contenporary English underscores
a cultural fact that is at the sane tine perhaps the strongest indication of
the necessity of doing so, even when the result nust be a text that will have
to be clarified by good catechesis.

J. The text exhibits some confusion on the part of the translators regarding
the intended sense of the words cael estis and cael orumwhich, in the origina
text, refer at sonme tinmes to heaven as such, but at other tinmes to heavenly
realities experienced now. Confusion on this point hinders the text inits
capacity to convey the eschatol ogical tension at issue in the Latin text.

K. In the conclusions of the Prefaces, the enuneration of the heavenly choirs
(cum Thronis et Dom nationibus, etc.) is often omitted in favor of the
singular term"angel s". The reason for this tendency of the text in many

pl aces to make gratuitous alterations is not clear

L. Inthe text, in particular the Eucharistic Prayers, many significant
bi bl i cal expressions and allusions continue to be obscured, as do significant
allusions to events or notable features of a given Saint's life or works.

M In order to assist the faithful to commt various parts of the sacred text
to nmenory and to appropriate the text nore deeply without the jarring
inevitably created by the di ssonance of diverse translations of the sane
passage, those texts taken directly from Sacred Scripture, such as the

anti phons, should reflect the wordi ng of the same approved version used in the
Lectionary for which the Conference has received the recognitio of the Holy
See. Only those textual adjustnents should be nade which are necessitated by
the manner in which the editio typica has enployed the official Latin text
(e.g., sonetines adding a vocative such as "Dom ne" or condensing two verses).
For the sake of such unity as regards the biblical text, it is appropriate and
preferable that this el enent of diversity be maintained anong the versions of
the Roman M ssal eventually to be published by the various Conferences.

N. Since it is already perm ssible, as specified by the Institutio Ceneralis,
to use other sung texts in place of the antiphons given in the Mssal, the
Conference may wi sh to publish separately a set of such texts, and perhaps
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some of the antiphons prepared for the present project may eventually qualify
for inclusion in such a publication. The Congregation would not be opposed to
such a nmeasure provided that the texts chosen be doctrinally sound. However,
in the case of texts from Sacred Scripture, it is the sacred text itself that
shoul d deternmine the qualities of the nusic to which it is to be set, rather
than vice-versa. This principle does not seemto have been foll owed
consistently in the antiphons given in the part of the project that the
transl ators have | abel ed the "Antiphonal". The anti phons to be printed in the
M ssal shoul d appear within the Mass fornularies, as in the current editio
typi ca.

V. The distinction of liturgical roles

A In the vast majority of the cases in which the priest prays in the third
person for the people (and again, the Eucharistic Prayers are notable in this
regard) the translators have opted instead for the first person plural. Such a
choi ce obscures the distinction of roles that is evident in the Latin text,
and in particular the priest's role as intercessor and nediator vis-a-vis the
peopl e for whom he prays in an unsel fish nanner. The priest is thus subnerged
wi thi n an anorphous congregation that prays for itself. Obscured at the sane
time is the inportant notion of offering the Mass on behalf of others or for
their benefit. These are crucial issues. Even at a purely literary level as
wel |, this procedure augnents the nonotony of the translation.

B. The rubrics and notes have been conpletely re-wrked in ways that obscure
the distinction of hierarchical and liturgical roles. A few exanples:

In the Prayer over the People for the Ritual Mass of Confirmation, the
translators seemto have wished to alter the universal and constant discipline
of the Latin Church according to which the Bishop is the ordinary mnister of
the Sacranment. In place of the Latin, Deinde Episcopus, nmani bus super popul um
estensis, dicit:, one finds instead, "The priest sings or says the follow ng
prayer with hands outstretched over the people."

For the Chrism Mass of Holy Thursday, it is suggested that those | aypersons
who exercise a ministry to the sick, to the catechunens, and to famlies of
chil dren being baptized and confirmed, take their places with the Bi shop
during the Mass. On the other hand, the intentional focus of this celebration
on the sacramental priesthood is obscured sonewhat.

In the Order of Mass, where the Latin rubric reads, "Tunc sacerdos incipit
Precem eucharisticum™ the translators have altered it to read instead, "The
priest |eads the assenbly in the eucharistic prayer."” Such an alteration -for
it cannot be terned a translation-obscures the true nature of the Eucharistic
Prayer as a presidential prayer, in which the people participate by |istening
silently and reverently and by meking the accl amati ons prescribed by the rite.

C. Another exanple of the translators' having altered texts (or, in this case,
mai ntai ned a deficient wording) to the detrinent of the distinction of roles
between priest and people is the prayer Oate fratres, ut meum ac vestrum
sacrificium. . ., which becones "Pray, brothers and sisters, that our
sacrifice . . . . as if the congregation and priest both offered the sacrifice
in an indistinct manner.

D. Gven the Latin tradition that very closely links the words "Mysterium
fidei" to the words of institution, it is inappropriate for the deacon to give
the invitation to the Menorial Acclamation. The translators, with no

aut horization, have introduced this change. The same inportance traditionally
attached to the words "Mysteriumfidei precludes its replacenent by other
fornul ae, even though the Congregati on appreciates the practica
considerations notivating the translators to offer alternative introductions
to the Menorial Acclamation. It is perhaps useful to observe here that the
Congregation considers the translation "Great is the nystery of faith" a good
one for rendering in English the precise nmeani ng and purpose of the Latin
phrase in its liturgical context.

E. The translation of "Et cumspiritu tuo" as "And also with you" has becone



| CEL. t xt 07/ 26/ 2002

famliar in the English-speaking world, and a change in the people's response
woul d no doubt occasion some tenporary disconfort. Neverthel ess, the
continuous literal translation of this response in all major liturgica
traditions, whether Semtic, Geek, or Latin as well as in virtually every

ot her nodern | anguage, constitutes a historical consensus and an inperative
that can no | onger be set aside. The present translation inappropriately
situates the exchange on a purely horizontal |evel, wthout any apparent
distinction in the roles of those who speak; the literal translation inits
hi storical context has al ways been understood in relation to the crucia
distinction of liturgical roles between the priest and the people. Wighty
consi derations such as these necessitate that the English translation at |ast
be brought into conformity with the usage of the other |anguage groups, and
with the tradition, as is also prescribed nowin the Congregation's recent

I nstruction Liturgi am aut henti cam



